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(igra v dveh delih)

Osebe:

Bertrada, druga h¢i Karla Velikega iz zakona s Hildegardo, 35 let
Theodrada, prva h¢i Karla Velikega iz zakona s Fastrado, 31 let
Hiltruda, druga h¢i Karla Velikega iz zakona s Fastrado, 27 let

Norec, nedolocljive starosti in spola

Godi se v Aachnu, 28. januarja 814, na dan smrti in pogreba

Karla Velikega
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(Odrska zavesa je odprta. Na sredini odra je spuscena bela platnena zavesa. Skoznjo pride
v ospredje Bertrada z morsko spuzvo v rokah. Tik pred rampo z nemirnim pogledom isce
oporne tocke v svetlobi, ki jo obseva. Zacuti spuzvo v rokah, stisne pest. Iz spuzve pricurlja
voda, ki ji omoci stegna. Roko, s katero drZi spuzvo, rahlo privzdigne. Zdaj voda curlja po
tleh. Z desne pride Hiltruda. Nosi porcelanasto skledo za umivanje, iz katere se dviga para.)

Tipam vodo. Mrzla odteka v mrzel zacetek dneva. Polzi med prsti.
Vroca je, do roba, tezko drzim.

Tla so spolzka. Pazi s skledo.

Pazim.

Vsako jutro, ob zori je vstal. In vsaki¢, kadar sem ga opazovala, mi je $epnil:
(Zasepeta.) »Saj se bom vrnil, Berta.«

Pusti zdaj Angilberta.

Ocka se bo vrnil, Hiltruda, trapica. (Se veselo zavrti okrog svoje osi.) In bo tako kakor prej,
in bo tako kot je bilo. (Se ustavi. Pogleda navzgor.) Zakaj ne znam sprejeti? Ne znam, ne

znam.

Danes zjutraj, osemindvajsetega januarja, po prejetju svetega olja, v dvainsedemdesetem
letu, po sedeminstiridesetih letih vladanja, je Karl Veliki ob devetih zjutraj, po sedmih dneh
lezanja v postelji, po postu, ki mu tokrat ni pomagal in so mu ga zdravniki odsvetovali,
omagal, Berta.

Si govorila z Einhardtom?
Sem, kako ves?

Tako si zdrdrala tole smrt, kot da bi nekje Ze vse prebrala. Mrzlo je, tuje. Einhardt je imel ze

vse napisano, mar ne?

Kako pa naj bi imel Ze napisano?

Pustil je prostorcek za ¢udno, zgodnjo uro.

Devet ni zgodnja ura.

Zgodnja zame, zgodnja za smrt. Rada polezim. Dvor, razkosje kvarita.
Meni se danes zdi cel dvor ¢uden, tuj.

Kot otrok sem lahko zgodaj vstajala, zdaj pa ne. Sem §la k mamici, pa je zmeraj spala. On ne.
S spancem je bil sprt. Vstal je ob zori, se umil kakor vojak, do pasu gol, z ledeno mrzlo vodo
in odsel, od dela zasvojen, skoz vrata. Ob vsem je nasel ¢as za ucenje. Kako srecen je bil,
kako me je objel in dvignil visoko, visoko, ko sem na papir napisala prvo besedo. V oceh
so se mu nabrale solze. Zato, ker mi je uspelo ali zato, ker sam ni znal pisati? Kakor skriva
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otrok suhe hruske pod blazino, je skrival o¢e povoscene tablice za vajo. Cudno. Ni in ni mu
$lo od rok. Bral je z lahkoto, se ¢udovito izrazal v ve¢ jezikih, nekaj malega celo v arabs¢ini,
pisanje pa mu ni $lo. Cim je vzel pero v roko, je bil nebogljen ob ¢i¢kah-&ackah. Zanj so bile
¢rke kaos, ki ga ni in ni ukrotil, labirint, iz katerega ni znal ven.

Se véeraj me je mocno drzal za roko. Bil je dobre volje. Rekel je, da so moski predvsem zato
na svetu, da pogrejejo zenskam dolge, tanke premrle prste, dlani.

Nocem v samostan.

(Odlozi skledo. Sepne.) Jaz tudi ne!

(Zakrici.) Luj, povsod so tvoji ovaduhi! Vohljate, brskate, necednosti i§cete!!
Ludvik je vendar najin brat.

(Objame Hiltrudo.) Res si naivna. Ludvik bo novi »Vivat Imperator!«

DRUGI PRIZOR

(Prejsnji. Theodrada. )

(Odgrne zaveso za sirino svojih rok in se zadere na ves glas.) Kje se obiras, Hiltruda!!?? (Zdaj
odgrne zaveso do konca, najprej v desno stran, potem Se na drugo stran. V ozadju vidimo
golo truplo, ki leZi na lesenih parah.) Hiltruda?

(Hiltruda dvigne skledo in se, po prstih, pomakne iz ospredja h golemu truplu. Theodrada
gre istocasno, stroga, mimo nje do Bertrade. Bertrada nepremicna, stiska spuzvo, iz katere
Se kaplja voda. Theodrada strmi v Bertrado. Hiltruda Se zmeraj drZi skledo v rokah nad
truplom in, negotova, opazuje zdaj ocetovo truplo, zdaj sestri.)

Kam bolsc¢is?

Kdo je, pravzaprav, nas oce, Thea?

Pater Europae. Cesar svetega rimskega cesarstva. Se ti smili?

Zaboga, mrtev je.

Zivel je Se enkrat dlje, kot se Zivi.

Ko je zbolel, ga je potegnilo dol, skupaj z ustnicami, v Zalost. Toliko nacrtov je Se imel.
Ludvik bo postoril.

Mojster Alcuin je napisal, da ima pobozni dec¢ek Ludvik krasne, bele zobe, a jih noce
pokazati. Ludvik se ne zna smejati, Thea. Mar ni oce bistvenega vzel s seboj?

Kaj je bistveno?

Spontana ognjevitost in dobrodusen smeh, ¢e ne smeh, ljube¢ nasmeh. Rad nas je imel in z
vnuki je bil tak otrok.

Cesarstva ni vzel s seboj. Prevec ga je razsiril, utrdil, obtezil.
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Tozi se mi po Angilbertu. Odsotnost njegovega duha me $e bolj ubija kakor povoscena
pragmatic¢nost.

Mencas kakor dékla, ki je med ribanjem tal izgubila devistvo.
Mar nismo vse, po svoje, dékle?

Nas je vzgajal za dékle ali za opatinje?

Hotel je, da gledamo napre;j.

Ludvik bo gledal napre;j.

Lani, na Ludvikovem kronanju, se mi je zdel oc¢e zaskrbljen.
Je imel kaksno izbiro?

Vsakomur se vsaj malo zavihajo ustnice v samozadovoljstvo, ko zacuti rob krone na celu,
Ludvik pa je tako resnoben, tog. Plecata ledena sveca je, ki se ne stali.

Drzi se zapovedi.

Aix je ze celo leto poln njegovih oprod.

Oceta so opazovali celo pri plavanju.

Tako se to dela. Drugace ocitno ne gre.

Oce je potopil glavo pod vodo, zajel zrak, zamahnil. Ludvik pa je ziv mrlic.
Imenitno bi lahko plaval mrtvaka.

Razgnal bo dvor in nas nagnal po samostanih.

Berta, lepo te prosim, oceta smo pustile nagega na parah. Umijmo ga do konca.
Nisem vajena. Ta spuzva.

Zakaj se smili$ sama sebi?

Povsod ga je bilo toliko, da imam zmedo v glavi. V usesih mi §umi njegov »vrnil se bome.
Dobro si ga oglej. Dokler se ga bo$ spominjala, se mu ne bo potrebno vracati.
Nocem se spominjati mrlica.

Scrkljana si.

Kako pa se sploh ravna s to spuzvo sluzasto? Nekaj v mojih dlaneh mi pravi, da sem smesna,
neuporabna, da sem nerodni priblizek. Priblizki pa niso dovolj. Niti oZeti je ne znam. Zakaj
tega ne postorijo spleti¢ne?

Zato, ker je dolznost najblizjih, da se poslovimo s toplino.
Ta voda je mrzla, opatinja.
Hiltruda je prinesla vroco.

Sproti se hladi. Ali ti sploh kdaj pomislis, kaj je toplina, prekrvavljenost, zamah, vzgon? Vroca
kri je tista dedis¢ina, ki sem jo dobila. Rotruda prav tako. V Bizancu so jo klicali Erythro.
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Erythro pomeni rdeca, krvava. Zlata? Homer uporablja ta izraz za baker.
Nehajta!!

Je sanjala, princeska, tako kot vse, princeskaste sanje, kronice zlate, blazinice rdece in
Konstantina $estega, ki z debelim, zlatim Zezlom ozalj$an ves cas $kili v stegna Zenstvena?
Moje krilo je mokro, mrzla spuzva. Stegna pa mi ves ¢as puhtijo, puhtijo, Thea.

Mene bolijo roke.

Tudi jaz sem odrasla na dvoru. Tudi sama sem puhtela.

Pet let si mlaj$a od mene, pa se obnasa$ kakor starka.

Res si smes$na. Od kod si prav zdajle privlekla Rotrudo in Konstantina?

Kako ji je bilo v Bizancu, Rotrudi?

V Aixu smo. Osemindvajseti januar je. Pise se leto gospodovo osemsto $tirinajst.
Kako se je pisalo najini sestri? V katerih letih gospodovih je bila v Bizancu?

Ne spomnim se.

Ga je kot deklica ljubila, Konstantina otroka? Se mu je smehljala, Sestemu, kot se smehljajo
punce fantom? Sta uganjala pod mizo vragolije, Se preden je cesarska druzina pojedla do
konca? Ga je kdaj zlasala, spraskala?

Ti ni nikoli povedala?
Hiltruda ne vtikaj se! Povsod so Lujevi mozje.

Ti ne ves, kako jo, prekrvavljeno, pogresam. Brala nam je grske tragedije. Bilo je lepo. K njej
je legal rdeci, vroci Rorgon, grof, k meni Angilbert, ki je pel med ljubljenjem.

Jaz se nad tem nisem nikoli zgrazala, nasprotno.

Bo Einhardt pisal tudi o ljubezni?

Bomo videli, kako se bosta ujela z Ludvikom.

Ti si res bakrena. Oprosti.

Dovolj sem stara, bom Ze prenesla. Tudi v samostan bom §la.
Tu sem, ocka, tu sem, sestri, tu sem, skleda, tu sem voda.

Kaj so pravzaprav samostani, nekaksne postojanke?

Vprasaj Angilberta. Znan je po tem, da drzi menihe na kratko in dobro ves, da njegova
opatija prinasa veliko denarja. St. Riquer je tako lepo preuredil.

Oce je tam prebil celo pomlad. Je tega res Ze Stirinajst let? Takrat sem svojega fantka pustila
pri njegovem ocetu. Ga bo nasledil kot opat, Nithard Angilberta? Bo ucenjak, vreden
svojega oceta? Je mogoce zavrteti ¢as nazaj v tiste lepe dni, ko je bila ves ¢as pomlad in sem
brala Angilbertove pesmi? Alcuin mu je polaskal in ga imenoval Homerja. Sama sem bila
do Angilbertovega pisanja ves ¢as kriti¢na, on pa je kar sprejemal in popravljal. Jaz pa ne

sprejemam, nikakrsnih koncev ne sprejemam dobro.
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(Stopi do nje. Iz rok ji potegne spuzvo.) Sentimentalna si, Berta.

Ko ¢lovek odide, ko izdihne, ne vzame svojih obetov s seboj. Saj je tako? Reci, da je.
Oce je pri Bogu.

Ti zares verujes, da sedi ob nebeskem kralju? Tudi prav. Jaz ne.

Jaz tudi ne. Meni se zdi, zdi, zdi...

Jaz ne vem ve¢, kaj je prav.

Ne znam moliti, Thea, sestrica. Mrmram. PribliZzno, nezbrano mec¢em iz ust besede.
Molitev je ves¢ina.

So nasa obcutja in vedenja prav tako vescina? Je ¢loveski razum priblizek priblizkov?
Spuzvo imas, uporabi jo!

Kaj pa vemo o njem? Véeraj se je $e postil, v upanju, da bo premagal mrzlico. Se mesec
nazaj je jezdil, lovil, zdaj pa, s konja snet, lezi na mrazu nag. Sli$im lisice, ki z repi opletajo.
Ali spodobnost Selesti? So pripeljali mrliski voz? Ga ne bomo odpeljali v St. Denis?

Tam lezijo, lezijo, lezijo kamniti sarkofagi.

Ni¢ ni dal na pogreb, ne na sarkofag, ne na epitaf. Ce je na kaj mislil, je na vrnitev. Ampak
na kaksno vrsto vrnitve je mislil?

Gotovo si je Zelel v St. Denis, k ocetu, k materi? Tam lezijo prapori.
Ne odlo¢amo, kdaj se dvigne papore. Zato smo tu, da ga umijemo, oblecemo.
To umivanje... Nag je Se vecji.

Tu sem, tezko drzim, ne vidim ve¢, je skleda, je voda, je megla iz vode, ki zZgacka po nosu, bi
kihnila, pa ne morem, ne smem, se tudi tresem, me roke bolijo.

(Vzkipi.) Oce res ni Zelel pogreba v Aixu!!!

Oce ne zeli nicesar ve¢. Umijmo ga in konec in zbogom. Sploh pa: Zelje so drobne usi, srbijo,
hlastajo, mrgolijo, sesajo.

Umijmo, oblecimo, pokrijmo s solzami. So Ze za vrati, Ludvikovi mozje, skleda, voda,
kihnila bi, pa se ne spodobi.

Kdo pa so, da lahko kar vdrejo?

Dvor, dvorjani.

Zakaj se Ludviku tako mudi s pogrebom?
Kako pa ves, da je prav Ludvik, ki priganja?

V ¢igavem interesu pa je, da oceta ¢im prej pokoplijemo? Ludvik bo pustil, da planejo po
mrli¢u? Celo ob obedih ¢aka dvor ob strani, ponizno in pohlevno ob zidu, na klopeh. Ko
vstane kralj, kraljica, njuni otroci siti, Sele takrat lahko dvorjani planejo po ostankih.

Sit kralj, sita kraljica, siti njuni otroci? Jim sploh zna$, vsem Karlovim otrokom, nasteti imena?




Kristof Dovjak

HCERE, POGREB, POROKA

BERTRADA:

THEODRADA:

BERTRADA:

THEODRADA:

BERTRADA:

THEODRADA:

BERTRADA:

THEODRADA:

BERTRADA:

THEODRADA:

BERTRADA:

THEODRADA:

BERTRADA:

THEODRADA:

BERTRADA :

THEODRADA:

BERTRADA:

THEODRADA:

BERTRADA:

Je prva Adelide, ki je moji materi Hiltradi umrla enoletna, ali je prva Adelturde, ki jo je
rodila konkubina Gersuinde? Je prva Rotruda, Ze §tiri leta pokojna, ali Ruodhaida, opatinja
iz Faremoutiersa, ki se je rodila konkubini Madelgard?

O zakonskih Zenah in konkubinah se §e bo razpravljalo, Berta. Spet brez naju dveh, ¢eprav
bi jaz o konkubinah marsikaj rekla.

Me tri smo, po tvoje, dobre le za postevanko, gramatiko in rojstva? Zakaj ti gredo samo
konkubine v nos?

Oce ni bil zvest.

Prvo konkubino je odslovil zaradi strateskih interesov v Lombardiji in se porocil z
Desiderado. Ko je dosegel svoje na jugu, je zakonsko Zeno odmislil, se ozrl gor na sever
in vzel v zakon mojo mamo. Mogoce so se mu zakoni iz prerac¢unljivosti tako zamerili, da
nam ni pustil v zakon.

Hiltrudo, tvojo mamo, je ljubil.

Zenske je nasploh zelo ljubil. Ob moji mami sta mu otroke rodili vsaj $e dve prileznici.
Nehaj s tem, lepo te prosim. Ko je moja mama umrla, se je porocil s tvojo. Ji je bil zvest,
Fastradi?

Zakon je eno, umazano presustvo drugo.

Ce mene vprasas, se mi zakon iz preracunljivosti zdi bolj umazan kakor polezavanje ob
konkubinah, ki te tako motijo, Thea. Saj nisi bakrena. Verjetno ti manjka le malo moske
druzbe v samostanu!

Kaj pa ti ve$ o samostanih?
Aja?
No, nastej jih ze: brate, sestre, polbrate, polsestre, ¢e znas!!

Prvije bil Karl mlajsi; ze pokojni, druga Adelhaid, ni prispela do Lyona; umrla kot dojencica;
potem Rotruda, rojena pet let pred mano.

Med vama je brat.

Krsc¢en za Karlomana, preimenovan v Pipina. Zakaj? Da ne bi nenadoma tudi on umrl v
¢udnih okolis¢inah, kakor stricek, s katerim je papa v zacetku vladanja delil krono?
Vrazeverje?

Sam papez mu je bil za botra.
Papez, papez... Tu sta $e dvojcka Lothar in Luis.
Rodila sta se sedemsto oseminsedemdesetega leta.

Lothar je v zgodnjem otro$tvu, dveleten, umrl. Luis pa je postal tako mrk, da ze od lani deli
z o¢etom krono in je, ha-ha, za naslednika. Tretja hci, Gizela, sestrica, je pokopana, prav
tako, Cetrta, Hildegarda. Tamle stoji tvoja prava sestra Hiltruda. Rodila se je tri leta za tabo,
ki si prva héi ocetovega zakona s tretjo zeno Fastrado. Jaz, rojena stiri leta za Rotrudo, sem
bila pa namenjena princu.
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Rotruda prav tako.

Oce nas, ki nas je imel tako rad, da se nikoli ni Zelel lo¢iti od nas, je kralja Offo, njegovo
nerodno in preracunljivo snubljenje nekam poslal, prav tako njegove ladje iz nasih
pristanisc.

In si ostala samska.

Imam Angilberta.

Rotruda pa je imela Rorgona.

Ti nastejem Se polbrate in polsestre, ki so jih rodile konkubine? Ne, bolje bo, da ocetove
zunajzakonske obveznosti preskociva in se ustaviva pri svetem cesarstvu, ki mu ga je bil
ad-hoc dodelil Ze v Paderbornu papez Leon.

In?

Tja je prisopihal...

... ker se je ustrasil, da mu Rimljani ne iztaknejo o¢i in ne odrezejo jezika.
In mednozja.

Jezus-Kristus, kako pa govoriva. (Se pritajeno smeji. Usta si pokrije z dlanjo.) Res, ves
presran in bled je pristal (Zdaj smeha ne more vec skriti.), da po hitrem, hitrem postopku,
v mocno zastrazeni Baziliki Sv. Petra polozi, vimenu Boga, krono na ocetovo betico in mu

rece...

Cira-cara-hokus-pokus.

(Smrtno resno.) Ne! Ne rece tega. Imperator Romanum, rece. Imperator! Imperator!
(Zaostri.) Briga me Imperator! Ho¢em resnico.

To je resnica. To je resni¢nost!

Mar oce ni bil zasvojen le z delom? Zakaj je pristal na darovnico? Ni bil dovolj mo¢an? Ni
bil dovolj nacelen?

Prevec si radovedna.
Kaj sem, kaj?

(Prime Bertrado za rame in jo rahlo strese.) Preve¢ si nezna, radoziva in preve¢ pric¢akuje$
od ljudi.

Ne gre za neZnost.

(Poboza Bertrado po laseh in licu.) Sestra, ves da...
Pusti me.

Nismo zato, da bi delale zgodovino, temve¢ da rodimo.
Zakaj me bozas, tolazis? Zakaj zapeljujes?

Rodila si Nitharda in Hartnida, Berta, mar ni rojstvo najvec, kar Zenska svetu da?
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Vzgojena sem na dvoru. Oce nas je obravnaval enakopravno. Terjal je od nas, da smo vsaj
koscek zgodovine!!! Preve¢ je spostoval Zensko, da bi nas dajal v zakon bodoc¢im kraljem.

Spet slaba matematika. Ce bi nas poroéal s princi ali kralji, bi imel $e vecje probleme z
dedis¢ino.

Zdi se mi, da nas je imel preprosto tako rad, da se ni Zelel lo¢iti od nas. Vse nas je imel na
kupu, bili smo kakor klob¢i¢ in on velik tigrast mackon.

Lepo povedano, Hiltruda.

Ne pristajam na priblizek, na prepro$c¢ino. Preproscina je zaton, je zdrs v povprecje, okornost,
otopelost, ni vzgon, zamah, ni vzdih, ni v mrzlo vodo potopljena glava pri plavanju.

Vzgon? Zamah? Vzdih?

Ne mores biti tako moc¢na, kakor je bil oce, Berta.
Vem, da ne.

Torej nehajva. Slisali bodo. Narobe si bodo tolmacili.
Briga me za Lujeva usesca.

Mene pa ne!

Luj je Se ve¢ja preprosc¢ina kakor ti.

Preprostost ni greh.

Govorim o neumnosti. Ce pristanemo na povprecje, nezahtevnost, ¢rednost, otopelost,
kako priro¢ni bodo postali povodci za povzpetnike, ki zatezajo z lazmi, s hinavécino in
preracunljivostjo. Se bos pustila vpreci? Bomo poneumili in vpregli cel svet? Me bozas za
laz, za oblast, za mo¢ krone zaradi krone, za moc¢ zlagane poboznosti?

Ne govori ¢ez cerkev.

Ne govorim ¢ez skromno, socutno, radodarno cerkev. Govorim o ponarejanju. Mi smo
konjusarji! Majordomi smo stregli Merovingom, potem papezem. Ves ¢as smo se z
brezobzirno prerac¢unljivostjo napihovali. In zdaj, ko je o¢kov trebuh odgrnjen, ko imamo
vse in bo Ludvik brez dilem, brez spletk, brez bitk »vivat Imperator«? Ce ne bomo §li
naprej, bo ocetov trebuh razneslo. Kakor lava nas bo pokrila gnojnica povzpetnosti,
egoizma in samozadostnosti. Oce je povabil Alcuina, ker je vedel, kaj nam manjkal!!! Se je
ponizal, ko je pri $tiridesetih letih postal $olarcek, ki pridno hodi k pouku? Noben kralj
tega ne bi naredil. Oce je hlastal po izobrazbi in zaradi tega mene untergang imperija precej
manj skrbi kakor untergang znanja in omike. Kar pa se tice skromnosti: njegova pobozna,
skromna, preprosta Zelja je, da postanejo vsi decki delezni Solanja. Nekje obstaja celo
dekret! Evropa, draga moja, brez taksnih dekretov ni ni¢ in Alcuinova knjiznica v Aixu ni
nic slabsa od tiste v Yorku!

Jaz rada hodim v knjiznico.

Bomo brali ali stregli slepilom, ki nas rinejo v otopelost, v povprecje, v meglico, opatinja
Argentuilska?
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Jaz ne strezem slepilom.

Slepilo je nasa dedisc¢ina.

Pazi, tla so spolzka, lahko pades.
Constitutum Donatio Constantini...

Kajje tak$nega s Konstantinovo darovnico? Spisana je petsto let nazaj, tristo $tiriindvajsetega
leta, ¢e sva natancni.

Ce sva $e bolj natanéni, morava priznati, da je spisana sedemsto dvainpetdesetega, pri
pisarjih papeza Stefana II., in je ponaredek, ki tako smrdi do neba, da nas je lahko samo
globoko v rit sram.

Cerkev ni ponarejala, ne ponareja, ne bo ponarejala.

Pravljica!

Bos ti sodila?

Ce ne bom jaz, bo pa Angilbert. Veliko ve. Prisilila ga bom, da povemo po resnici.
Kaj pa je resnica?

Se ti zdi logi¢no, da rimski cesar, kakrsen je bil Konstantin Veliki, s svojo mocjo Ze pred
petstotimi leti tebi ni¢, meni ni¢ $enka nekemu papezu Silvestru in nekim njegovim
pogoltnim naslednikom »mizico pogrni se«?

Konstantin Veliki je bil gobavec.
In mi z njim.

Sveceniki so mu svetovali, naj se vsak dan dvakrat umiva s krvjo novorojenckov. Papez
Silvester, ki ga daje$ v nic, pa ga je s cudezem ozdravil gobavosti in barbarstva.

Si ti hodila v kaksno vasko Solo pri trmoglavih Sasih ali so te Solali na dvoru?
Dobro ves, da sem delezna taksnih uciteljev kot ti.

Noben ucitelj nam ni povedal, da je Konstantinova darovnica velik kup dreka.

Za bozjo voljo, tise! Vrgli te bodo v greznico in za sabo bo§ potegnila $e Angilberta.

Prav. Potemtakem bo pac resnica v greznici. Konstantinova darovnica nima nobene zveze

z resnico, ne z zgodovino, ne z novorojencki, ki so dali kri tudi za naso krono, veliko krvi.

To je vendar edini dokument, na katerega se je oce lahko oprl, da je sploh lahko vdihnil in
dal zagon Evropi.

O tej opori vrabci na dvori$¢u pac ne ¢ivkajo. Ludvik kos s $krlatnim kljunom pa pridno in
pobozno skac¢e med njimi in pobira ¢rve - zase.

Berta, zakaj Sele zdaj odpiras to vprasanje?
Zaradi lazne poboznosti, ki se je bojim in se ji upiram! Vem, zamujam! Zamujam!

Ce si tako prepricana v svoj prav, mogoce res.
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Ce zamudimo, bomo pod ¢rvi. Ce ne zbezamo sami resnice iz greznice, jo bodo pac
dezevniki. Kosov je namre¢ premalo, da bi vse pobrali.

Oce si zasluzi dostojne besede, dostojen pogovor, dostojen pokop: ne spodobi se, s ¢rvi,

Ko zmanjka argumentov, sta tu magi¢ni besedi: dostojnost, spodobnost.

Kam drezas? V tragedijo?

Rotruda nam je brala, sproti tolmacila Sofokleja. Ne, nobena Antigona nisem.
Kaj pa hoces?

Da povemo resnico, da temeljito obrusimo omiko, ne mecev. Ne pristajam na to, da
moram po ukazu nekaksne zlagane poboznosti in spodobnosti umivati truplo. To sploh ni
bistveno!!!

Blasfemija!

Ne bodi neumna. Kaks$na blasfemija. Preprosto ne znam s to spuzvo. Sploh pa, zakaj bo
pokop Ze danes? Komu se tako mudi?

Koga moti St. Denis?

Truplo hitro zgnije.

Zaboga, januar je, mraz je. Idealen ¢as za trupla.
Prosim, mol¢i, mol¢i!!! Ni najina stvar. Zenski sva.

Na ramena najinega oceta, ki ga imam neznansko rada, nikoli ni sedal golob. Konstantinova
darovnica je namenjena oblasti, moci, nedotakljivosti, nekaksni svetosti in je z omiko
v popolnem nasprotju. Tragi¢no se mi zdi, da jo je oce prav nizkotno priznal. Ko se ga
spominjam, golega do pasu, s kesanjem, z anagnoresis med ustnicami, mi zmanjka tal pod
nogami. Je bila ocetova poslednja volja popraviti napake in ga je zato potegnilo v Zalobnost,
ko je zbolel? Ce Ze umivamo, potem umivajmo s taksno voljo, ne s spuzvo!

Se ne znas$ ustaviti?

Ne. Kot puncka sem vstajala pred peto in se vtihotapila v njegovo sobo. Do pasu gol je mrmral
Kesanje. Ko se je umil, oblekel, me je toplo, kakor hrt nemo¢no pogledal, me pobozal in mi
$epnil: »Saj se bom vrnil, puncka moja.« Zakaj ta njegova potreba po vracanju, ce ne zato,
da bi popravil napake?

Prevec si lasti$ oceta in prevelicuje$ otroske spomine. Pozabljas, da tvoj dekliski spomin ni
niti franza cesarskega ogrinjala. Oce je in bo Pater Europae.

In mi sinovi, héere oceta Evrope smo zbezljali s truplom! Zagrebimo vse, kar je narobe,
pa ne bo ni¢ ve¢ narobe. Ce dolgo ponavlja3 laz, postane resnica, mar ne? Dosti imam
povrsinskega umivanja trupel. Mar nismo namenjeni napre;j?

Jaz nisem bila namenjena nikomur in nikamor, nimam moci, me bo zgodovina pozabila,
potopila se bom, voda me bo odnesla. (Hiltrudi pade skleda za umivanje na tla in se razbije.)

(Stece k Hiltrudi.) Nesre¢nica!!! Razbila si ockovo skledo.
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Kaj pa je razbit porcelan? V svoj samostan ga odpelji in prodajaj po dobri ceni kot relikvije,
celo v ¢repinjah je namre¢ Karlov znoj in $el bo odli¢no v promet.

(Pobira crepinje. Hiltruda nepremicno stmi vanjo. Bertrada se zazre v svetlobo nad rampo
in nemirno mezika z o¢mi.) Ne maram tega! Ne maram! Zivljenje je taksno kakor ¢repinje.
Crepinje pa je treba pobrati z golimi rokami.

Nocem biti od ¢repinj, temve¢ od obeta.

Tisina!!! Obe!!! Se bomo prepirale ob mrli¢u?

Nisem hotela, kar padla je iz rok, skleda, voda, ne vem...

Ti ne ve§ nicesar! Ti si neumna.

Komu vse sem sestra in komu vse polsestra?

Je to sploh pomembno?

Ti pravis, da je Hiltruda neumna, ti? (Bols¢i v svetlobo nad rampo in vse bolj meZika.)

Ko bo pogreb mimo, se bom postavila ob cesto in ¢akala. Nekdo me bo Ze spravil iz tega
kraja. Vzel me bo na konja. Lahko bom rekla, pomahala »zbogom«. Zazivela bom, pozabila
to temno, mrzlo jutro, nago ocetovo telo. O bog, kako nas je imel rad.

(Se bolj mezika.) Je to sploh res?

Kako si drznes!!!?

(Mezika, cez ustnice ji vdira slina.) Mar mu ni bila ljubsa politika?

Se ni z njegovo politiko vse na tem svetu spremenilo, uredilo?

(Mezika, sline na ustnicah je vse vec.) Bo zdaj sprememb na bolje konec?

Tega ne more biti kar konec.

Obe sta ¢isto zmedeni. Umijta ga!

Meni se tla pod nogami izmikajo.

Meni je padla skleda iz rok, voda.

(Vrze crepinje na tla.) Tako ne bo $lo. (Odlocno se loti umivanja ocetovega trupla.)

Se bo res razbilo, razlilo, me bo potegnilo, me bo ljudstvo pozabilo, kdo sem, kaj sem,
razbila sem ockovo posodo, porcelan, ¢repinje, mraz, sneg, januar. Naj me kdo objame!!!

(Theodrada srepo gleda Hiltrudo in umiva mrlica naprej. Bertradi mezi pena sline iz ust.
Cisto pocasi se sesede. Hiltruda stece k njej. Obrne jo na bok in objame.)

(Skloni glavo.) Ceprav so obé&utki otopeli, ¢utim Zivo vodo. Moja stopala so mehka, kolena
prozna. Na tleh stojim in te umivam, oce. Tvoje telo je trdo.

Jaz pa, jaz imam tak ¢uden obcutek, Berta. Vedno, kadar kdo umre, vrti, vrti s spominom
¢lovek ¢as nazaj in je napol v preteklosti, napol v sedanjosti. Nekaj ¢cudnega, neotipljivega
me ob smrtih objame, po malem me premika, privzdigne ne. Tudi podre me ne. Vedno,
kadar kdo umre, se mi zdi, da se resni¢nost spremeni. Spustila sem skledo. Oprosti, Thea.
Razbila sem jo.




Kristof Dovjak

HCERE, POGREB, POROKA

BERTRADA:

THEODRADA:
HILTRUDA:

NOREC:
THEODRADA:
NOREC:

HILTRUDA:
NOREC:
THEODRADA:
NOREC:
THEODRADA:
HILTRUDA:
BERTRADA:
NOREC:
HILTRUDA:
BERTRADA:
NOREC:

THEODRADA:

(Pocasi prihaja k sebi.) Jutro, gola zora in poljub v Sepetu... (Se ove.) Spet? (Vstane, globoko
vdahne, gleda, kje je, in se zbere.) Krepka sem, oce! Angilberta sem oprtala na rame in si mi
ga z veseljem dovolil odnesti k sebi.

(Se umakne od trupla in spet zacne pobirati crepinje.) V redu si. Ti si v redu Berta.

Se resni¢nost razbije, ¢e se razbije porcelan z vzhoda? Oprosti, Thea, oprosti, Berta, oprosti,
oce.

TRETJI PRIZOR

(Prejsnji. Vstopi Norec. Ves cas prizora ga kraljeve hcere ignorirajo. Zanje ne obstaja.)
Ste se sprickale?
Samo skleda je, Hiltruda, samo razbita skleda. Nehaj!

(Se za hip ozre nazaj.) Ups, pa res. Crepinje! (Stopi cez Erepinje. Se za hip ozre nazaj.) Se
urezal se bo kdo. Odprta rana in mrli¢ ne gresta vkup. Lahko te ubije sepsa. Torej se niste
sprickale? (Se za hip ozre nazaj.) Sem veliko zamudil? (Se za hip ozre nazaj.) Takoj ko je
zbolel, sem vpregel konje in jo ucvrl iz mesta. Med potjo sem si premislili, kupi snega, in
sem obrnil, da ga Se enkrat vidim in ga nasmejim. (Se za hip ozre nazaj.) Povedali so mi,
zdravniki, kako ga je potegnilo, skupaj z ustnicami, navzdol v Zalobnost. (Stopi do trupla.)
Zdaj se pa smehlja. Saj se lahko. Vse je postoril. (Se za hip ozre nazaj.) Pa ve? Ne joclete.
Pric¢kate se! Ce se boste prickale, se bo trebuh napihnil, razneslo ga bo. Umijte ga, trebuh!
Hitro! Schnell! Schnell! (Stopi do Theodrade, ki Se zmeraj drZi crepinje v rokah. S palcem na
bradi in kazalcem na njenem podbradku potegne Theodradi spodnjo celjust navzdol. Z drugo
roko ji seze v usta.) Zobje se ti majejo. Slab zadah imas. Kaj si storila?

Kaj sem storila? Tvoja skleda, topla voda, oce, odpusti!

O, seveda. Pride, pride ¢as za odpustke.

Saj ti je, Hiltruda, vse ti je odpustil.

To pa ne. Ne-ne.

Pojdi po obleko.

(Gre pocasi s prizorisca.) Siv redu, Berta?

Kar pojdi.

Tako se je vse po bozje prekucnilo, da nisem ve¢ dvorni norec.
(Se ustavi, obrne.) Kje pa je, obleka?

Zadaj visi.

Ve visite. (Se za hip ozre nazaj.) Se zmeraj samske, neporo&ene, bingljate. Kocljivo, mar ne?

Nekaksne lazne morale je poln ta dvor, mar ne? Ste se kdaj vprasale, cemu ta ¢udni samski
stan in razuzdanost? (Se za hip ozre nazaj.) Preve¢ vam je skoz prste gledal.

(Gre proti Hiltrudi.) Poc¢akaj, pokazem ti. (Odideta v ozadje.)
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CETRTI PRIZOR

(Prejsnji. Bertrada, Dvorni norec.)

Sam se je kar nekajkrat Zenil. Tudi sinove je pustil od hise pred oltar. Hcera pa ne in ne.
(Nagne glavo vznak. V ozadje.) Tisina. Me ni. Znam biti nevidno uho. (Bertradi.) Bertrada,
kje sta tvoja bastarda?

(Umiva truplo.) Ne pozabita cevljev.

(Se pribliza Bertradi.) Spet molk. Nobena ni¢. Delajo. (V ozadju Theodrada strese crepinje v
kovinsko posodo. Norec se prestrasen ozre nazaj. Oddahne si.) Samo Crepinje so, pa se visoko
nosijo. (Se opre na pare in se cez truplo stegne proti Bertradi.) Prelestna visokost, Zal je svet
tako ustiman (Se za hip ozre nazaj.), da je Zenskam dano, da lahko pokrivajo le grodnico
s konico mi¢ne bradice. (Stegne roko proti Bertradinemu obrazu in ji privzdigne brado.
Bertrada Se naprej umiva ocetovo truplo.) Kako ti je dovolil Angilberta? Z zakramentom
poroke ali brez? (Bertrada Se naprej umiva truplo. Dvorni norec jo spusti in se teatralno
zasuka proti rampi.) Pocasi.

PETI PRIZOR

(Prejsnji. Theodrada in Hiltruda se vrneta iz ozadja. Hiltruda nosi cevlje, Theodrada obleko.)
Zdaj ste $e bolj samske kot ste bile. (Se za hip ozre nazaj.)

(Pride do Bertrade.) Lahko? (Bertrada se ji odmakne, odloZi spuzvo na pare, vzame plenico
in z njo zacne susiti truplo. Hiltruda nadene en Cevelj na nogo ocetovega trupla.)

Ja, kaj pocnes, nesre¢nica?
Res sem trapa-trapasta.

Vas pobozni brat ne bo trpel nor¢ij ne traparij, ne prickanja, ki lahko zaneti spore, pozar,
pozare, velik ogenj po cesarstvu.

Morali ga bosta dvigniti. (Od tu naprej oblacijo truplo.) Dvigni mu roko. Privzdigni jo, no!
(Theodradi.) Tebe nisem nicesar vprasal.

Torej je res, Thea?

Kaj?

Da ga bomo pokopali tu, Ze danes. Zelel se je vrniti v St. Denis. Zakaj naglica? Zakaj?

Ne ukvarjaj se s tem. Drzi ga!

V St. Denis? Se jaz sem se komajda vrnil. Zunaj so taksne nepregledne, zasnezene ravnice,
da cloveka zmrazi. (Se za hip ozre nazaj.) Pred nami so zameti, plazovi, vrtinacasti viharji,
Materhorn, Materhorn, nezakonske mamice.

Pozabila sem pas. (Theodrada odide.)
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Ti-ti-ti staro Zen$ce. Je ¢as za zabavo, je ¢as za pokoro in je ¢as za pas! (Se za hip ozre nazaj.)
Ali kaj pogresate slona Abul-abaza, ki ga je Karlu poklonil veliki prijatelj Harun-al-rasid?
(Se za hip ozre nazaj.) Kako bo s pokoro?

SESTI PRIZOR

(Prejsnji. Brez Theodrade. Bertrada in Hiltruda drZita truplo v pokoncnem poloZaju.)
Pa zdaj?

Drziva ga, je rekla.

Da ne pade. Zakaj naglica, Berta?

Saj ni pomembno. Pogreb, sarkofag, epitaf? Vse to je balast! Drziva ga.

Drziva. Da ne pade kakor...

Pada sneg. Je Januar. (Se za hip ozre nazaj.) Za ta mrzli, zimski cas je obicajno, da pade

.....

in ne vtikajte nosu v pogreb. Na prste se privzdignem, da vas bolje vidim, trape $olane.
Ne maram tega. Thea! Zdi se mi, da visiva.

Seveda visiva. Nimava besede. Drzi! Zivljenje lahko zamizim in plavam pred njim.

Tikar miZi in sanjaj. Sedemdesetleten me je prehitel. Pustil me je trideset zamahov za sabo.
Pa nisi odnehala.

Ne, nisem.

Kar drzi ga. Tako je prav. Tudi mene je premagal. Rezal se je in ploskal po gladini.

Kar drzita. (Se za hip ozre nazaj.) Tako je prav. Pokon¢no, pokon¢no! Ga je treba posaditi
$e na prestol in ga odnesti v kapelo, kjer bo strazil, strazil, strazil, kar je ustvaril. St. Denis
je passé! Kaj bi s Karlovo duso, Karlovo zmotno voljo? (Se za hip ozre nazaj.) Nova etapal!!
Imamo truplo in sveto prepros¢ino. Nobenega elitizma, ne renesanse!! Imamo karolinsko
miniskulo. Je pisava, samo pisava. Lepa gor ali dol, pomembno je, da je funkcionalna,
usmerjena. Kaj pa naj po¢nemo z zavitimi pomeni glagolov? Spreganje zadostuje! (Se za
hip ozre nazaj.) Drzim-drzis-drzi!

(Nenadoma poljubi oleta na Celo in stopi na rampo. Sepeta.) Ne Sepetaj mi vec! Ne ploskaj
mi po vodi! Rada te imam. Na pogreb, na sarkofag, na epitaf nisi dal veliko. Zato grem. Ne
bom se jim uklonila. Ne bom te pokopavala. Z naglico nad naglico!!! Na sever grem. Pes,
¢e bo treba! V sneg! K Angilbertu in k sinu grem!!! Mogoce re$imo vsaj Hiltrudo. (Na hitro
pogleda v svetlobo, ki jo obseva, in odide s prizoris¢a.)

(Zacepeta.) Berta, ne pus¢aj me same. Bojim se, da pade.
Ti si ena mala sestrica. Kaj ti je rekla mamica Fastrada, kadar si cepetala?

Ne zdrzim! Padel mi bo iz rok! (PoloZi truplo v leZec poloZaj in stece s prizorisca.)
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NOREC:

SEDMI PRIZOR

(Prejsnji. Norec sam.)

(Stopi do trupla.) Saj je vzorno umit in napravljen! Glej, cevlje so pa pozabile. (Se obrne
od trupla. Odloc¢no gre na rampo. V rokah drzi papir) Dober dan, gospe, gospodje. Caka
nas pokop, pogreb. S pogrebom se mudi. Pozabite St. Denis. Zimske razmere, slabe ceste,
slaba vidljivost, zastoji, nesrece, zdrsi. Skratka kaos. (Se za hip ozre nazaj.) Bomo pa skidali
sneg s kolovozov. Od tu do St. Denisa bo slej ko prej Siroka pot, za zdaj pa mi dovolite,
da nekaj preberem (Bere.) Sklenili smo. Dopolnjeno je. Zalosten dan, dan za pogreb. V
kapeli ga posadimo na prestol za ve¢no. Tako smo dolo¢ili. V roki naj drzi zlato Zezlo.
(Napol v petju, liturgicno.) »Le cemu ¢lovek umre in kam gre?« (Spet govori »normalno«.)
Ste ze lacni? Zvecer bo pogrebsc¢ina ob dolgi mizi. Vabljeni. (Se za hip ozre nazaj.) Molimo
za resnicoljubno Evropo, za sveto rimsko cesarstvo, za svetega oceta, nase $kofe, opate,
opatinje, za nase kralje, gospodarje, za narode, ki jim bo golob na rami v uteho. Molimo
za Karla, ki je bil mnenja, da je jezik kulture latinscina, insistiral pa je, da morajo narodi
bistvene skrivnosti in resnice izvedeti v materinem jeziku. Zdaj torej poslusajte skrivnosti
v svojem materinem jeziku, kajti latinsko ne znam: Prvi¢: Karl je bil pac ¢lovek pred svojim
¢asom. Drugic¢: mi, njegovi preprosti nasledniki, ne zmoremo taksne naglice. Tretjic: torej
ostane potrpljenje-potrpljenje-potrpljenje. Tudi vam, sinki, za hribi in hrib¢cki, ki ste Se
brez skofov in nadskofov, klicem: potrpljenje. Za tolazbo, sinki, tale kos papirja. (Se za hip
ozre nazaj.) Res je Sele osnutek, a enkrat bo velik spomenik. Bo varnost, objem, toplina,
gotovost, popolnost. Ob njem boste, sinki, kot se reCe, en samcat, krepak fant od fare, s
katerim se boste kon¢no lahko poistovetili. Tri pole dobite iz kakovostnega papirja le pod
enim, ni¢ hudim pogojem! Spovedovali se boste grehov in se pokorili. Zatorej, sinki, klicite,
ves Cas klicite bozje sluzabnike in jim grehe nastevajte. Ako jih boste, ne bo tezko. (Se za
hip ozre nazaj.) Jaz bom vedel, kje je gospodar, vi pa jejte-pijte zmerno, kar je pac na hitro
dano. Ako ste v dvomih, pomislite, kako je bilo v¢asih. So hudo trpeli tepez s sibami, Zganje
z ognjem, bridki me¢, ¢rvivi les za obesanje in kljuke, zakrivljene, nabrusene kljuke za
trganje mesa, ¢loveskega mesa. Rimljani, ti nori pogani in netolerantni barbari so propadli.
Njihova civilizacija je passé!!! (Se za hip ozre nazaj.) Vi pa ste vede ali nevede od tatvine,
necistovanj, lakomnosti, nezmernega Zretja in pitja. V izogib barbarstvu bodite preprosti.
Ne sprasujte! Ne vtikajte nosu v reci, ki jih ne razumete! (Se za hip ozre nazaj.) Mogoce
se vam zdim usekan, ker se ves ¢as oziram nazaj. To pocnem zato, ker se bojim. Bojim se,
da mi kdo ne zabije noza v hrbet. (Se za hip ozre nazaj.) V resnici pa nisem usekan in tudi
dvorni norec nisem vec. Sluzba dvornega norca mi je bila v veliko breme, ¢eprav Karl - to
moram priznati — ni imel prebliskov, da je Bog. Zdaj je Karl mrtev in jaz sem kon¢no,
kon¢no (Se za hip ozre nazaj.) visji usluzbenec za opravljanje posebnih nalog. (Se za hip ozre
nazaj.) Kaj je to, visji usluzbenec, se boste vprasali. Ne sprasujte in vam bo razlozeno! Visji
usluzbenec za opravljanje posebnih nalog je tisti, ki ga imenuje dvor ali pa se imenuje sam.
Jaz sem se imenoval sam. Bolj ali manj se visji usluzbenci za opravljanje posebnih nalog
moramo imenovati sami. S tem namre¢ najbolj nazorno izkazemo samozavest in ve$c¢ino
za opravljanje posebnih nalog, ki jim moramo opravljati visji usluzbenci za opravljanje
posebnih nalog. Dovolj sem pretrpel, dovolj povedal. Ako bi potrebovali nasvetov, uslug,
me najdete zgoraj. Se enkrat vabljeni k dolgi, oblozeni mizi.

(Norec se obrne in kot kaksen pomemben komisar osabno odide s prizorisca.)
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THEODRADA:
HILTRUDA:
THEODRADA:
HILTRUDA:
THEODRADA:

NOREC:

OSMI PRIZOR

(Prejsnji. Theodrada pride z zlatim kraljevskim pasom.)

Berta? Hiltruda? Enajst bo ura. Kon¢ajmo. Prihajajo.

(Se pojavi za njo.) Bilo me je strah. Pustila me je samo. Padel bi.
Prosim, dvigni oceta.

Jaz, sama?

Kdo pa?

(Hiltruda privzdigne truplo. Theodrada mu opase pas iz zlate verige. PoloZita ga na hrbet in
odideta.)

DEVETI PRIZOR

(Prejsnji. Norec s Karlovo krono na glavi in z Zezlom v rokah pride na prizorisce. Zezlo odlozi
k truplu in potisne pare proti rampi, da vidimo bosa stopala Karla Velikega. Norec najprej
obuje truplo, potem dvigne pare od zadaj, da se spremenijo v repliko lesenega prestola, ki stoji
v Palatinski kapeli. V desnico Karlovega trupla namesti zezlo, na glavo posadi krono. Obrne
se proti publiki.)

Pogreb.

(Na zadnji steni se izrise turkizno zelena crta. Norec potisne Karlovo truplo na prestolu
v ozadje. Potem se obrne in gre oSabno, kakor kaksen komisar, proti rampi. Zastor pa pade.)
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THEODRADA:
HILTRUDA:
THEODRADA:
HILTRUDA:
THEODRADA:

HILTRUDA:

THEODRADA:

HILTRUDA:

THEODRADA:
HILTRUDA:
THEODRADA:
HILTRUDA:
THEODRADA:
HILTRUDA:
THEODRADA:
HILTRUDA:
THEODRADA:
HILTRUDA:
THEODRADA:
HILTRUDA:
THEODRADA:
HILTRUDA:
THEODRADA:

HILTRUDA:

THEODRADA:

HILTRUDA:

DRUGI DEL
PRVI PRIZOR

(Na prizorisce pride Hiltruda. V rokah nosi skledo za umivanje. Polozi jo na tla. Vstopi Theodrada.)
So te izprasali?

So tebe?

Sta, dva sta me.

Tudi mene sta dva.

Kaj si jim povedala?

Kaj pa naj bi jim povedala drugega kot to, da je bil oce zelo pobozen, Berta prav tako.
Sprasevali so me tudi o Angilbertu.

Kaj, zaboga, jim pa ti lahko pove$ o Angilbertu?

O, marsikaj! Povedala sem, da sem bila stara dve leti, ko je Angilbert zapustil dvor, povedala
sem jim, da mi je to povedala Berta, povedala sem, da sta se imela rada, rada, rada...

In kaj sta rekla, izprasevalca?

Zdi se mi, da sta zardela. Kaj so pa sprasevali tebe?

Necednosti so sprasevali. I§¢ejo ocetov dekret.

Kaksen dekret?

Tisti, ki doloca, da morajo biti vsi decki v cesarstvu delezni $ol, izobrazbe.
In kje je dekret?

Ce bi me dali na natezalnico, jim ne bi mogla povedati. Ne vem, kje je.
Kaj pa si jim potem sploh povedala?

Povedala sem jim, da naj me pustijo na miru, ker grem nazaj v samostan.
In kaj sta rekla?

Ni¢. Odprla sta vrata in me spustila.

Berte pa ni.

Berta je v redu.

Ni je bilo na pogrebu.

Ha, ona je sedmi otrok.

Sedmica, odpuscanje? Receno je, da se ne odpusca sedemkrat temve¢ sedem krat sedem-
desetkrat. Sedem krat sedemdesetkrat ni petsto devetintrideset. Sedem krat sedemdeset je
neskon¢no. Ludvikovih ljudi neskon¢nost ne vznemirja, $e manj odpuscanje.

Ce bi jih, bi ne izpragevali po malenkostih.

S sedmico se ukvarja Angilbert.
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THEODRADA:
HILTRUDA:
THEODRADA:
HILTRUDA:
THEODRADA:
HILTRUDA:
THEODRADA:
HILTRUDA:
THEODRADA:
HILTRUDA:
THEODRADA:
HILTRUDA:
THEODRADA:
HILTRUDA:

THEODRADA:
HILTRUDA:
THEODRADA:
HILTRUDA:
THEODRADA:
HILTRUDA:

THEODRADA:
HILTRUDA:
THEODRADA:

HILTRUDA:
THEODRADA:
HILTRUDA:
THEODRADA:
HILTRUDA:

Se.

V St. Riquierju?

V St. Riquierju.

Bom sla lahko tja?

Dobro ves, da ne. V samostan za zZenske bos §la.
Bo $la Berta lahko z mano?

Ne.

Kam bo $la pa Berta?

Berta je v redu.

Je 8la v St. Riquier? K Angilbertu? Pes? V sneg? V metez?
Mogoce res. Berta je moc¢na, trmasta, svojeglava.
Zakaj bi se jim pa jaz kar pustila?

Zakaj pa se jim pustim jaz?

Ti si §la tja sama od sebe. Ti si opatinja. Ti si samostana vajena. Drugacna si od mene. In
starejSa si. Kako naj se navadim samostana? Ves cas se zaljubljam. Zdaj v enega, zdaj v
drugega, zdaj v pisarja, zdaj v viteza, zdaj v barda, zdaj v sholarja, zdaj v princa, zdaj v kralja,
zdaj v mornarja, zdaj v filozofa, zdaj v zgodovinarja, zdaj v arhitekta, zdaj v kamnoseka, zdaj
v ucenega meniha, zdaj v kmeta, zdaj v peka, zdaj v rezbarja, zdaj v krojaca, zdaj v razbojnika,
zdaj v eno in zdaj v drugo knjigo, Thea. (Zajame sapo.) Zaklenili so knjiznico. Zacasno,
pravijo. Zaklenili so skriptorij. Za¢asno, pravijo. In Einharda so peljali na razgovor.

Einhardta bodo obdrzali. Ludvik ga bo krvavo potreboval.

Se jim bo uklonil, Einhardt?

Ko se bodo zaceli klati med seboj, se bo, toliko ga poznam, umaknil.

Ce se bodo tepli, bo vsega konec.

Zakaj bi bilo vsega kar konec?

Kaj bo zljudmi cesarstva? Predpisana spoved? Predpisana pokora? Predpisana pohlevnost?
Oce je bil §irsi.

Bil je vojak, diplomat.

Pa vendar je znal razmisljati sedmico.

Ne vem, Ce je je uspel odpustiti do sedemkrat. Sase je poklal. V enem dnevu je obglavil $tiri
tiso¢ petsto ljudi. Drugi pravijo, da tisoc.

Kako se lahko obglavi stiri tiso¢ petsto ljudi ali tiso¢ ljudi v enem dnevu?
S sekirami.

Berta ni mislila sekir za obglavljanje, ko je govorila o zamahih.

Ti nisi iz bitk. Vsa si iz knjig, Hiltruda.

Se sploh poznamo med sabo?
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THEODRADA:

HILTRUDA:

THEODRADA:

HILTRUDA:

THEODRADA:

HILTRUDA:

Se in ne.

Grem lahko k tebi?

V Argenteuil?

V Argenteuilu imate knjige.

Z veseljem bi te vzela, knjiZica.

Daj!

THEODRADA: Ne bodo pustili.

HILTRUDA:

THEODRADA:

HILTRUDA:

Se nas le bojijo, zensk?
Ha! (Jo objame.)

Bos ti delala pokoro?

THEODRADA: Samostan je moja dedi$¢ina. Molitev ve$¢ina. Adieu!

HILTRUDA:

HILTRUDA:

Adieu, sestra.

(Theodrada odide s prizoriséa.)

DRUGI PRIZOR

(Hiltruda se obrne proti prazni zadnji steni. Odide do posode za umivanje. Do pasu se slece
in se globoko pripogne k skledi za umivanje. Iz sklede jemlje knjige. ZloZi jih v kup.)

Moje ime je Hiltruda. Rojena sem okrog leta sedemsto petinosemdeset, izgnana z dvora
bom predstojnica samostana v Faremoutiersu. Umrla bom. Moje ime pomeni »moc¢na v
bitki«. Mocna, sem povsem drugacna od oceta, ki je ostal premagan, nepismen. Je imel
strah pred neskonc¢no katedralo resnic, ki rastejo iz zapisanih besed, ali motnjo? Bi imel
mo¢ in bi popisal zmote, ¢e bi se naudil pisati? Mo¢, mo¢na v bitki, ne maram bitk. Se manj
maram kralje lenuhe, ki smo jih s prestola vrgli in si nadeli tezka, kraljevska ogrinjala
umazanije. Je to tragi¢no, Rotruda? Je to hamartija? Lahko bi se drgnila s sirkovo krtaco
in ledeno mrzlo vodo, pa ne bi sprala s sebe krivde, ki jo, kraljeva h¢i in vnukinja, jemljem
nase. Moje ime pomeni »mo¢na v bitki«, Thea pa trdi, da sem knjizica. Ne bijem bitk.
Berem. Berem. Naj kdorkoli, ki karkoli vé o meni, na tem mestu pove svoje zadrzke, predem
izrecem: »Dal« Vzamem. Knjizico vzamem, dvogovor vzamem, pesem vzamenm, stih, zlog,
glas jemljem, metrum vzamem, duha dvorne $ole vzamem in se, poroc¢ena, spustim skozi
skledo, skozi tla, med razprsene obete ¢rk. Ko berem, berem. (Se e bolj pripogne v skledo.)
Da, vzamem! Krhki rob in tabula rasa dna, ne padam. Gibljem se. Zapestje nad porcelanom
sem. Se razblinjam? Ne! Sem moc¢na, nevidna ocetova pisava? Ne, nisem! Berem.

(Izgine s prizorisca.)

(Zavesa pade.)

Ljubljana, september 2014
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KRISTOF DOVJAK

Rojen 1.3.1967 na Svedskem. Zivi v Ljubljani. Diplomiral je iz primerjalne knjizevnosti in filozofije. Je
¢lan Drustva slovenskih pisateljev in ZdruZenja dramskih umetnikov Slovenije. Vec let je bil gledaliski
kritik, potem hisni dramaturg v SLG Celje. Od leta 2002 je svobodni dramatik, pesnik in dramaturg.
Kot dramaturg je sodeloval z vecino slovenskih gledalis¢. Pri Cankarjevi zalozbi je izdal pesniski zbirki
Veter v Odiseju (1999) in Prometej na plakatu (2007). Pri zalozbi Alica sta leta 2009 iz3li knjigi Igre
iz mesta in Igre z dvora z izborom 3estih dramskih besedil. Akademik dr. Taras Kermauner v projektu
Rekonstrukcija in/ali reinterpretacija slovenske dramatike obsirno analizira tudi njegovo dramatiko.
Leta 2011 je pri zalozbi UMco izdla Kermaunerjeva knjiga Dramsko videnje(volja?) - Dovjakova
dramatika. Pod mentorskim vodstvom reZiserja Mileta Koruna je bilo na AGRFT v Ljubljani (leta 2000)
uprizorjeno dramsko besedilo Belle Paris ali obra¢un v Louvru. Skladatelj Gregor Pirs je uglasbil sonete
iz cikla Opus quantum, napisanega I. 1996, objavljenega v reviji Apokalipsa leta 2006. Glasbeno-pesniski
projekt z istim naslovom je leta 2007 iz3el pri Drustvu slovenskih skladateljev na zgo3cenki Sticis€a
zvocnih svetov in je bil predvajan na Stevilnih evropskih radijskih postajah.

Za pisanje pesniske zbirke Hemingwayeve ustnice, posvecene Zrtvam prve svetovne vojne in izkrcanju
zaveznikov v Normandiji, za pisanje dramskih besedil: Dedal in Héere, pogreb, poroka, ter za prevod
leta 2012 napisanega dramskega besedila Heraklej, norost v srbski jezik (prevajalec: lvan Antic), je avtor
od Ministrstva za kulturo RS leta 2014 dobil kulturno Zepnino.

Z besediloma Heraklej, norost in Dedal Dovjak nadaljuje dramsko obdelavo anti¢nih mitov, zdramskim
besedilom Héere, pogreb, poroka, ki je napisana ob tiso¢ dvestoti obletnici smrti Karla Velikega, pa
nadaljuje dramsko obdelavo Karolingov.

Dovjakova doslej revijalno objavljena in knjizno izdana dramska besedila:

Sah-mat (Sodobnost, 1994); Antigona (Mentor, 1995); Bogota-stoprvié¢ (Sodobnost, 1996); Belle Paris
ali obrac¢un v Louvru (Sodobnost, 2000); Pipin Mali (ZaloZba Alica, 2009); Mavri¢na ladja pluje v
Zazaradiza (Zalozba Alica, 2009); Monjoie Karla Velikega (Zalozba Alica, 2009); Antigona (Zalozba
Alica, 2009); Belle Paris ali obracun v Louvru (Zalozba Alica, 2009); Karuzo (Zalozba Alica, 2009);
Nioba (Apokalipsa, 2009); Medeja (Apokalipsa, 2010); Fedra (Apokalipsa, 2010); Héere, pogreb, poroka
(Apokalipsa, 2014).

NESIM TAHIROVIC

Rojen je 23. oktobra 1941 v Tuzli. Slikarstvo je Studiral pri prof. Kosti Hakmanu v Beogradu. Ob slikarstvu
se ukvarja tudi s kiparstvom in scenografijo. V svojem ve¢ kot sedeminstiridesetletnem delu je pripravil
ez Sestdeset samostojnih razstav in sodeloval na vec kot stotih skupinskih razstavah doma in v tujini. Je
dobitnik ve¢ nagrad za slikarstvo in scenografijo. Njegova dela so na ogled v Stevilnih muzejih, galerijah
in privatnih zbirkah, doma in v tujini. Zivel in delal je v Italiji, na Poljskem in v Nemciji. Je ¢lan Zdruzenja
likovnih umetnikov Bosne in Hercegovine in ¢lan ZdruZenja likovnih umetnikov za uporabno umetnost
in oblikovanje Bosne in Hercegovine. Sedaj zivi in dela kot svobodni umetnik v Tuzli.




Tahiroviceve skulpture-slike, slike-skulpture brstijo, rastejo. Udejanjajo voljo po vstajenju. Ne osredotocajo se na vstajenje, ki
obljublja ve¢no varnost v nebesih, temvec se, paradoksalno, z grobimi materiali, z zeblji, ki jih umetnik spreminja v niti, posvecajo
vstajenju neznosti, moznosti tukajsnega udejanjanja prostora, v katerem ni besov. So molitev, ki prisluskuje ljudem in jih, ujete v

brutalno sodobnost, bozajo, tolazijo, bodrijo tudi s pomocjo nedolzne, Ciste, brezmejno drzne otroske fantazije, ki jo je umetnik
obdrzal in jo z zrelo ¢ute¢nostjo ter modrostjo nadgradil. *

* Odlomek iz eseja Zebelj-nit, ki ga je Kristof Dovjak napisal za Tahirovicevo razstavo in katalog
Obredni predmeti in skulpture (Atelje Figure, Sarajevo, leta 2013).

KNJIGA



